
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

  
 
 

2018 EUROPEAN LE MANS SERIES 

 

VISA FPAK Nº300/ELMS/2018 
 

4 HOURS OF PORTIMÃO (PRT) – 26.27.28/10/2018 
 

ANNEXE 1 / APPENDIX 1 
 

RENSEIGNEMENTS EXIGES PAR LE REGLEMENT SPORTIF 
INFORMATION REQUIRED BY THE SPORTING REGULATIONS  

 
PARTIE A (cf. Article 2.2)  PART A (cf. Article 2.2)  

  
1. Nom et adresse de l'Autorité Sportive 
Nationale (ASN) 

1. Name and address of the National Sporting 
Authority (ASN) 

FPAK - Federação Portuguesa de 
Automobilismo e Karting.  
Rua Fernando Namora, 46 C/D 1600-454 Lisboa  
Portugal  
Tel. (+351) 217 112 800  
Fax. (+351) 217 112 801  
dirccao@fpak.pt   
www.fpak.pt  

 

FPAK - Federação Portuguesa de Automobilismo e 
Karting.  
Rua Fernando Namora, 46 C/D 1600-454 Lisboa  
Portugal  
Tel. (+351) 217 112 800  
Fax. (+351) 217 112 801  
dirccao@fpak.pt   
www.fpak.pt 

  
2. Nom et adresse de l'organisateur 2. Name and address of the organiser 
AIA Motor Clube 
Autódromo Internacional do Algarve 
Sítio do Escampadinho 
Mexilhoeira Grande 
8500-148 Portimão, Portugal 
Tel. (+351) 282 405 605 - Fax (+351) 282 405 695 
aiamotorclube@parkalgar.com  
www.autodromodoalgarve.com  

AIA Motor Clube 
Autódromo Internacional do Algarve 
Sítio do Escampadinho 
Mexilhoeira Grande 
8500-148 Portimão, Portugal 
Tel. (+351) 282 405 605 - Fax (+351) 282 405 695 
aiamotorclube@parkalgar.com   
www.autodromodoalgarve.com  

  
3. Date et lieu de l'Epreuve 3. Date and place of the Event 

26, 27 & 28 octobre 2018 au Circuit de Portimão 
(PRT) 

26, 27 & 28 October 2018, Circuit of Portimão (PRT) 

  
4. Début des vérifications sportives et 
techniques : le jeudi 25 octobre 2018 à 8h00.  

4. Start of the sporting checks and 
scrutineering: Thursday 25 October 2018 at 8am 

  
5. Heure de départ de la course. 5. Start time of the race 
Dimanche 28 octobre 2018 à 12h30 Sunday 28 October 2018 at 12.30pm 

  
6. Adresse, numéro de téléphone, fax et e-mail 
auxquels les demandes peuvent être adressées 
Sítio do Escampadinho, Mexilhoeira Grande 
8500-148 Portimão, Algarve - Portugal 
Tel: (+351) 282 405 605 
Sítio do Escampadinho, Mexilhoeira 
Grande 
8500-148 Portimão, Algarve - Portugal 
aiamortorclube@parkalgar.com  

6. Address and telephone, fax number and E-
mail to which enquiries can be addressed. 
Sítio do Escampadinho, Mexilhoeira Grande 
8500-148 Portimão, Algarve - Portugal 
Tel: (+351) 282 405 605 
Sítio do Escampadinho, Mexilhoeira 
Grande 
8500-148 Portimão, Algarve - Portugal 
aiamortorclube@parkalgar.com 

  
7. Détails sur le circuit 7. Details of the circuit 
 

- Localisation et moyens d’accès 
GPS: 37º13’19N 08º37’46W 

 
- Location and how to get there 

GPS: 37º13’19N 08º37’46W 

mailto:dirccao@fpak.pt
http://www.fpak.pt/
mailto:dirccao@fpak.pt
http://www.fpak.pt/
mailto:aiamotorclube@parkalgar.com
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Le circuit international d’Algarve est situé sur 
la commune de Portimão, sur le Sítio do 
Escampadinho dans la paroisse de ? 
Mexilhoeira Grande. Il y a un accès direct de 
4,5km depuis la sortie 3 de l’autoroute 
(transversale) d’Algarve (A22), suivre la 
direction Autodromo or Mexilhoeira Grande. 
 
Pour une carte détaillée : 
www.autodromodoalgarve.com. 

 
- Longueur d'un tour : 4,655 km 

  
- Durée de la course est de 4 heures  

 
- La direction du circuit est dans le sens des 

aiguilles d’une montre 
 

- La localisation de la sortie des stands par 
rapport à la ligne est sur le côté droit  

The Autódromo Internacional do Algarve is 
located in the vicinity of the city of Portimão, 
at Sítio do Escampadinho in the parish of 
Mexilhoeira Grande, with a direct access road 
of 4.5 km from Exit 3 of the Algarve 
(transversal) motorway (A22), following 
directions Autodromo or Mexilhoeira Grande. 
 
For a detailed map visit: 
www.autodromodoalgarve.com  

 
- The length of one lap is 4,655 km  

 
- The length of the race 4 hours  

 
- The circuit runs in Clockwise Direction  

 
 

- The location of the pit exit is on the right-hand 
side of the track 

  
8. Localisation précise sur le circuit 8. Precise location at the circuit 
Bureau des Commissaires Sportifs, bureau 3 
au 1er étage du bâtiment de la Direction de Course.  

Stewards’ office: office 3 on 1st Floor of Race Control 
Building. 
 

  
Bureau du Directeur d’Epreuve, bureau 4 
au 1er étage du bâtiment de la Direction de Course. 

The Race Director’s Office is situated on Office 4 on 
1st Floor of Race Control Building. 

  
Local des vérifications sportives, situé au rez-de-
chaussée du bâtiment de la Direction de Course dans 
le bureau en face du Point Info. 

Sporting Checks will be done in the office in front of 
the Info Point on the ground floor of the Race Control 
building. 

  
Local des vérifications techniques, dans le boxe qui 
est situé au début de la pitlane. 

Scrutineering located in the technical garages at the 
start of the pit lane. 

  
Parc Fermé sera situé au début de la pitlane, dans le 
paddock, à côté de la piscine. 

Parc Fermé will be in the paddock area, at the 
beginning of the pit lane, closed to the swimming 
pool. 

  
Briefing pilotes : Vendredi 26 octobre 2018 à 9h50 
Briefing team manager : Vendredi 26 octobre 2018 à 
10h10 
Les briefings pilotes et team managers se dérouleront 
dans la salle de briefing située au 1er étage du 
bâtiment de la Direction de Course. 

Driver’s Briefing: Friday, 26 October 2018 at 9.50am 
Team Manager’s Briefing: Friday 26 October 2018 at 
10.10am 
The Drivers and Team Managers Briefings will take 
place in the briefing room, 1st floor of Race Control 
Building. 

  
Panneau d'affichage officiel situé au rez-de-chaussée 
du bâtiment de la Direction de Course. 
Tous les classements seront affichés 20 minutes 
après la fin des séances d’essais ou de la course. 

The Official Notice Board is on the ground floor of the 
Race Control building. 
All classifications will be displayed 20 minutes after 
the end of the sessions or the race. 

  
Conférence de presse du vainqueur se déroulera 
dans la salle de briefing située au 1er étage du 
bâtiment de la Direction de Course. 

The Winner’s Press Conference will be held in the 
Press conference room behind the podium. 

  
Centre presse est situé au 1er étage du bâtiment de 
la Direction de Course. 

The Press Centre is located on the first floor of the 
building opposite to race control. 

  
Centre d’accréditation des médias se situera à 
l’entrée du circuit (juste avant le tunnel). 

Media accreditation will be located at the 
accreditation center adjacent to the circuit entrance 
(just before the tunnel). 

  
  

9. Liste des trophées supplémentaires et 
récompenses spéciales (en plus de ceux prévus 
par le Règlement Sportif de la Série). 

9. List of any supplementary trophies and 
special awards (in addition to those specified in 
the Sporting Regulations of the Series). 

  
  

http://www.autodromodoalgarve.com/
http://www.autodromodoalgarve.com/


 
10. Nom des officiels de l'Epreuve suivants, 
désignés par l'ASN 

10. The names of the following officials of the 
Event appointed by the ASN 

  
Commissaire Sportif Miguel Glória Steward of the meeting Miguel Glória 
Directeur de Course Délcio Santos Clerk of the Course Délcio Santos 
Secrétaire du meeting Ana Beatriz Pereira Secretary of the meeting Ana Beatriz Pereira 
Commissaire Technique 
National en Chef 

Rui Rego Chief National Scrutineer  Rui Rego 

Responsable Médical 
National 

Marcelo Vilares Chief National Medical 
Officer 

Marcelo Vilares 

  
11. Autres points spécifiques 11. Any other specific item 

  
Cf. Art 10.2 Cf. Art 10.2 
2 séances d’essais chronométrés seront organisées 
comme suit : 

- 2 séances de 90 minutes 
 
1 séance d’essais qualificatifs déterminant la grille de 
départ aura lieu le 27 octobre 2018 et sera organisée 
comme suit : 
 

- Une séance de 10 minutes réservée aux 
voitures de la catégorie LMGTE – 14h25 – 
14h35 
 

- Une séance de 10 minutes réservée aux 
voitures de la catégorie LMP3 – 14h45 – 
14h55 

 
- Une séance de 10 minutes réservée aux 

voitures de la catégorie LMP2 – 15h05 – 
15h15 

2 timed practice sessions will be organized as follows: 
 

- 2 practices of 90 minutes 
 
1 qualifying session determining the starting grid will 
be on 27 October 2018 and will be organized as 
follows: 
 

- One session of 10 minutes reserved for cars 
of category LMGTE – 2.25pm – 2.35pm 

 
 

- One session of 10 minutes reserved for cars 
of category LMP3 – 2.45pm – 2.55pm 

 
 

- One session of 10 minutes reserved for cars 
of category LMP2 – 3.05pm – 3.15pm 
 

  
Cf. Art 10.5 Cf. Art 10.5 
Aucun warm-up ne sera organisé. There will be no warm up. 
  
Cf. Art 4.8.1 
Séance d’autographes 
Elle se déroulera dans le paddock devant le camion 
de chaque concurrent le dimanche 28 octobre 2018 
de 10h00 à 10h30. 
 
Cf. Art 10.6.3.1 
La « Pole Position » se situe sur le côté droit de la 
première ligne en accord avec l’homologation FIA du 
circuit. 
 
Cf. Art 10.7.3.1 
Le ou les tour(s) de formation débutera(ont) à 12h27. 
 
12.  La caution de réclamation fixée par la FFSA est 

de 700€ 
 
13. La caution d'Appel fixée par la FFSA est de 

3 300€ 
 
14. Toutes les amendes doivent être payées à 

LMEM – Le Mans Endurance Management 
HSBC FR BBC COEUR DE France  
10 place du Matroi  
45000 ORLEANS  
France  
Banking code : 30056  
Counter code : 00956  
Account number : 09560002102 key RIB 88  
Code IBAN: FR 76 3005 6009 5609 5600 0210 288  
Swift code: CCFRFRPP  

Cf. Art 4.8.1 
Autograph Session 
Will be held in the paddock, in front of the truck of 
each competitor on Sunday 28 October 2018 from 
10am to 10.30am. 
 
Cf. Art 10.6.3.1 
The “Pole Position” is on the right-hand side of the 
front row according to circuit homologation by the FIA. 
 
 
Cf. Art 10.7.3.1 
Formation lap(s) will start(s) at 12.27pm. 
 
12.     The protest fee set by the FFSA is 700€ 
 
 
13.  The national Appeal fee set by the FFSA is 
 3 300€ 
 
14. All fines must be paid to LMEM – Le Mans 

Endurance Management 
HSBC FR BBC COEUR DE France  
10 place du Matroi  
45000 ORLEANS  
France  
Banking code : 30056  
Counter code : 00956  
Account number : 09560002102 key RIB 88  
Code IBAN: FR 76 3005 6009 5609 5600 0210 288  
Swift code: CCFRFRPP  



 
15. L’événement a reçu l’autorisation de le FPAK n° 

300/ELMS/2018 le 15/10/2018 

 
 
PARTIE B (Réservée à l’ELMS) - cf. Article 2.4.1 
 
1. Président Commissaires Sportifs : Chris 
 Geffroy 
2. ELMS Commissaire Sportif International :  
          Jordi Parro 
3. Directeur d'Epreuve : Eduardo Freitas 
4. Délégués Techniques : David Hache & Thierry 
Bouvet 
5. Délégué presse : Sophie Liger 
6.  Chronométreur en chef : Al Kamel, Laia 
 Peinado 
7. Commissaire Pit Lane : Alban Legarçon 
  
 
PARTIE C - Programme détaillé de l’Epreuve 
 
A envoyer à l’ASN avec l’Annexe 1 dûment 
complétée.  
 
PARTIE E - Assurance (Cf. Article 2.3.2) 

 
15. The event will be held under FPAK permit 

number n° 300/ELMS/2018 issued on 

15/10/2018 

 
PART B (Reserved for the ELMS) - cf. Article 2.4.1 
 
1. Steward of the meeting Chairman: Chris 
 Geffroy 
2.  ELMS International Steward: Jordi Parro 
 
3. Race Director: Eduardo Freitas 
4. Technical Delegates: David Hache & Thierry 
Bouvet  
5. Press delegate: Sophie Liger 
6.  Chief timekeeper: Al Kamel, Laia Peinado 
 
7.  Pit Lane Marshal: Alban Legarçon 
 
 
PART C - Detailed timetable of the Event  
 
To be sent to the ASN together with the duly 
completed Appendix 1.  
 
PART E - Insurance (cf. Article 2.3.2) 

  
 


